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Posudck doktorske discrtacni prace (Petr Sgall)

Pfedlozena prace pfedklada autoruv originalni system automaticke analyzy casovych vztahu
v ccskc promluve a charakterizuje mozne uplatneni tohoto systemu pfi synteze anglickych vet
v ramci strojoveho pfekladu z cestiny.

Prace, psana anglicky, je rozdelena do sedmi kapitol:

Kapitola 1: Introduction (s. 7-13) strucne popisuje projekt Prague Dependency Treebank
(POT) s jeho ruznymi rovinami (tektogramatickou, morfematickou a pomocnou analytickou) i
prazsky cesko-anglieky zavislostni korpus.

Kapitola 2: Annotations of temporal relations (s. 14-35} je venovana rozboru casovych vztahu
v promluve a charakteristice autorova anotovaneho korpusu casovych vztahu ve vztahu
k nckterym dosavadnim koncepcim.

ICapitola 3: Automatic analysis ortemporal relations (s. 36-59) obsahuje z lingvistickeho
hlediska jadro prace; rozbira pfedevsim pfistup J. Panevovc k rckurzivni povaze casovych
vztahu a k opozici zakladniho a rclativniho casu. Probiraji se tu moznosti upfesneni a
rozsireni tohoto pristupu, s tim vysledkem. zc jde o pfistup velmi spolehlivy.

Kapitola 4: Text generation within a machine translation framework (s. 60-70) uvadi model
syntezy anglickych casu na tcktogramatickc, tzv. povrchove i morfematicke urovni i jcho
empiricke /hodnoceni.

Kapitola 5: Tree searching/rewriting formalism (s. 71-82) se zabyva zejmena popisem
formalismu pro vyhledavani komplexnich jazykovychjevti ve stromech a pfemenou
tektogramatickych stromu na jine roviny. a take implementaci tohoto formalismu.

Kapitola 6: Using temporal information for text generation (s. 83-90) strucne charakterizuje
lingvisticke problcmy dosud otevfcne (rozliseni jednoduchych a perfektnich i prubehovych
casu) i dalsi (plusquamperfeklum, nepfima fee) a jcjich zpracovani.

Kapitola 7: Conclusion (s. 91-92) podava strucne zavery cele prace.

V pfilohach (s. 93-117) jsou obsazcny gramatika analyzy casovych vztahu, odhad rozsahu
casovych funkci, dvojjazycny seznam subfunktoru, pfehlcd implementovaneho softwaru a
rozsahla bibliografic.

Prace je velmi zdafilym pojednanim o danych problemcch a v mczich moznosti je velmi
soustavne zpracovava jak lingvisticky, tak algoritmicky, i v podobe automatickeho systemu.
Moje pfipominky se netykaji podstaty techto problcmu, ktere jsou tu zpracovany velmi dobfe,
ale spis zalc/.itosti okrajovych a jcdnotlivych mist.

Obccnejsi pfipominka je jcn jedna, snad relevantni hlavne z hlediska eventualni dalsi
publikace textu; jde o urcitou neuplnost obsahovc koherence disertace: jeji text venuje



z lingvistickeho hlediska pozornost pfedevsim casovemu systemu cestiny, zatimco anglictina
je tu pojednana jen na zaklade porovnani s cestinou. Ma to ovsem sve dobre duvody, dane
zamefenim prace na strojovy pfeklad z cestiny do anglictiny. Je tu obsazeno i rozliseni
problemu, ktere jsou pfi tomto postupu fesitelne a ktere nikoli (v kap. 6).

Poznamky k jednotlivym mistum:

K odd. 2.1.1 - uvaha o vidu by mohla byt prohloubena jednak blizsim porovnanim klasiflkace
deju u Vendlera ad. s opozici dokonavosti v cegtine (napf. stav se snad vyjadfuje jen
slovesnymi tvary dokonavymi, cinnost je primarne nedokonava) a jednak pfezkoumanim
hypotezy, ze se tato opozice v cestine vyjadfuje prostfedky obvykle slouzicimi lexikalnimu
odvozovani, ale sama o sobe (na tektogramaticke rovine) ma povahu gramatickou;

k odd. 4.3 (u pozn. 1) -jestli dobfe rozumim, uzivaji se i hodnoty gramatemu (napf. casu).

Celkove je prace dobrym dokladem autorovy schopnosti samostatne vedecke cinnosti a velmi
vyznamnym pfinosem k lingvistickemu i informatickemu zpracovani otazek slovesneho casu.
Dulezite je kriticke ovefeni pfedchazejicich vysledku (zejmena J. Panevove) i autoruv vlastni
velmi zavazny pfinos ke zpracovani vztahu mezi casovymi vyznamy v cestine a v anglic'tine'
jak po strance lingvisticke, tak i algoritmicky a pro uccly strojoveho pfekladu.

Jsem proto jednoznacne pfesvedcen, ze prace po vsech strankach splnuje pozadavky na
doktorske disertace kladene a navrhuji, aby jejimu autorovi, RNDr. Petru Nemcovi, byl po
uspesne obhajobe udelen titul Ph.D. (doktor) v oboru i-3 ,,Matematicka lingvistika".
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